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Vlastimil Peška
BABIČKA V TRENKÁCH 

aneb

APRÍLOVÁ KOMEDIE
bláznivý vaudeville  
pro 8 mužů 7 žen a malý dámský kompars
2008
OSOBY: 

Lumír Danda, obchodník s deštníky a pršiplášti 
Otýlie Dandová, jeho manželka 

Stela, jejich dcera 
Dodánek, jejich pubertální syn 
Berta, nahluchlá a slabozraká teta pana Dandy 
Pan Mourek, později babička   

Paní Mourková, manželka Mourka 

Sluha Artur 
Pan Cholerka (major ve výslužbě) 
Míla Neomalený (fotograf) 
Miluše Neomalená (fotografova žena) 
Lázeňská Klotilda 
Lázeňská Trúda  
Policajt (seržant Kladivo) 
Flašinetář a Inspektor Burda 
Hudebníci 
Děje se v roce 1928 v nejmenovaném městě.
V obchodě s deštníky a pláštěnkami, na ulici a v parní lázni. 
Obraz 1.     VAUDEVILLE
Když se zvedne nezbytná opona, vidíme na scéně pianino a tři velké plakátové poutače
(válcové), které se během hry promění v interiér obchodu s deštníky a pláštěnkami s vý-

stižným názvem „Paraplata Danda“. Později také ve tři kabiny na převlékání v „Parních 
lázních Eden“.  Herci stojí v nehybných pózách. Jevištěm projde kapela vyhrávající
slavnostní pochod, který naváže na úvodní zpěvní číslo. Herci postupně „ožívají“.  
hudební číslo 1.  VAUDEVILLE

Všichni:      (zpívají)                 Dámy, páni, milá dítka,

                                                  vaudeville právě začíná … 
Míla:           (vysvětlí – parlando – herci zatím nejsou ve svých rolích) Vaudeville! 
Berta:          Citujeme slovníkové heslo!
Miluše:        Veseloherní divadelní žánr se zpěvy, který kraloval na jevištích 

                    lidového divadla především v polovině 19.století. 
Artur:           Byl předchůdcem operety! 

Mourková:   Vaudeville však neztratil své příznivce až do dnešních dnů. 
Inspektor:     Konec citátu.
Všichni:       (pokračují ve zpěvu) Dámy, páni, milá dítka,

                                                      vaudeville právě začíná!
                                                      Jen co úsměv naladíme,

                                                      dekorace přestavíme,

                                                      pak se zvedne opona.
Artur:        (parlando - upozorní) Ale ta se již zvedla.!  

Všichni:    (zpívají)                       Zvedla se, to všichni víme,

                                                     není třeba komentáře!
                                                     Každý poznal, nebo tuší,
                                                     že … 

                                                     slovo OPONA, 
                                                     kvůli rýmu byla vsazena.
                (Herci zabydlují jeviště. Přestavují dekoraci. Během stavby hovoří 

                k divákům Stela.)
Stela:       Dobrý večer, jmenuji se Stela Dandová a budu vám vyprávět příběh,

                který se skutečně stal, ač se vám bude zdát, jak sami uvidíte, naprosto
                neskutečný. Mnohý z vás si dnes večer řekne: je to vůbec možné?

                Ano, je! Odpovídám předem. Ale kde? Ptá se zvídavý divák v páté řadě.                 

                No přece na jevišti, kterému sluší bláznivý vaudeville.
Všichni:  (zpívají a tančí se zavřenými deštníky, kterými pak „zabydlí“ prostor

                obchodu pana Dandy – „Paraplata Danda“.) 
                                      Příběhy přímo k popukání, 

                                      z ulice, úřadu, kavárny,

                                      mlékárny, kovárny, lékárny,
                                      lázní i rozličných úřadů,
                                      dokáže vykouzlit jen a jen,
                                      múzou vždy políben,
                                      miláček všech skvělých autorů,

                                      bude je a vždycky tu byl,                             

                                      dámy a pánové, 

                                      začíná náš vaudeville!   
               (Hudební číslo pokračuje i pod následujícím textem. Jednotlivé postavy

                začnou ožívat. Možná dokonce i v tanečních kreacích.)                 

Stela:      Věřte nebo nevěřte, ale den, který si náš pravdivý příběh vybral pro své

               rozmary, byl dnem aprílovým! Ano. 1.dubna roku 1928. Jak vidíte, přenesli
               jsme se do domu, ve kterém se nachází obchod s paraplaty a pršiplášti. Ten patří
               (začíná představovat některé postavy) mému otci Lumíru Dandovi. Je to člověk
               zdvořilý a uctivý, pozorný k dámám … sice trošku nemotorný, ale gentleman
               každým coulem. Vládcem rodiny je naše milovaná matička, Otýlie Dandová.
               Rodilá obchodnice. Všimněte si, jak dokáže kolem zákazníků doslova tančit.
               Černou skvrnou naší rodiny je náš Dodánek. Je to mutující puberťák, který
               dává zabrat celé rodině. Všichni se modlíme, aby už konečně dospěl a konečně
               přešla ho infantilní alotria. (představuje Artura) Vidíte to narovnané prkno?
               Tak to je náš sluha Artur. Ten u nás slouží, jak tvrdí papínek, od nepaměti.
               (Berta narazí do Stely.) Nesmím zapomenout na tetu Bertu. Je to sestra tatínkovy
               matky. Stará panna, ale jinak je hodná. Až na to, že nedoslýchá a bez brejlí
               si nevidí ani na špičku nosu. O ostatních vám povím později. O sobě snad jenom
               to, že chci být jednou doktorka práv, abych byla moderní a emancipovaná žena
               první poloviny dvacátého století. (Dá pokyn pro pokračování písně.) Hudba! 
Všichni:  (zpívají)                 Příběhy také srdcebolné, 
                                              z ulice, úřadu, kavárny,

                                              mlékárny, kovárny, lékárny,

                                              lázní i rozličných úřadů,

                                              dokáže vykouzlit jen a jen,

                                              múzou vždy políben,

                                              miláček všech skvělých autorů,

                                              bude je a vždycky tu byl,                             

                                              dámy a pánové,
                                              skvělý vaudeville!   

Obraz 2.     ŠOKY V KRÁMU PLNÉM DEŠTNÍKŮ
Během prvého obrazu byla plynule dokončena přestavba. V této chvíli se tedy

nacházíme v obchodě pana Dandy. Prodejní pult, ve který se proměnilo pianino
a centrální stůl, do kterého jsou „zapíchány“ různobarevné deštníky, dokreslují

vzhled obchodu, ze kterého vedou troje dveře do dvou pokojů a do kuchyně. (Dveří

může být i více.) V této chvíli je v krámu několik zákazníků, kteří si přišli koupit
deštníky a pršipláště, protože se venku schyluje k dešti. 

Stela:           Jak jsem již předeslala, je tedy 1.dubna roku 1928. Do krámu vstupují
                    paní Klotilda a paní Trúda. Jsou to majitelky vyhlášených parních lázní
                    Eden, které najdete hned za rohem naší ulice.
Trúda + Klotilda:          Dobrý den, pane Lumíre! 

Danda:         (vítá paní Klotildu a paní Trúdu) No ne, to jsou k nám hosti. Paní
                    Trúdy a paní Klotilda! Čím posloužím, dámy?
Stela:           (paroduje předem paní Klotildu) Slyšely jsme, že máte novou duhovou 
                    kolekci.
Klotilda:      Slyšely jsme, že máte novou duhovou kolekci.
Danda:         A to jste slyšely dobře! (Předvádí první model duhového deštníku.)

Stela:           (Dámy se nadechují k úžasu a Stela paroduje.) To je sen! To je úžas!
Trúda a Klotilda:    To je sen! To je úžas! 

Stella:          Dámy navštěvují náš krám jenom proto, že se jim líbí náš papínek.

                    Ten to však vůbec nevnímá a ani to netuší. Hlavně, že mu jdou kšefty. 
Danda:         (předvede deštníček s pejskem) A co říkáte tomuto modelu? 
Trúda a Klotilda:    (v naprostém vytržení -  něžně) To je k posrání!

Stela:           (komentuje dále a pan Danda s Trúdou a Klotildou prohlíží v druhém
                    plánu další deštníky) Dámy jsou masérky, a tak jim sem tam nějaké to  

                    slovíčko uklouzne. Všimněte si však velmi bedlivě dvojice, která právě  

                    zkouší pláštěnky. Je to paní Mourková a pan Mourek. Oba jsou již na 

                    penzi a … a víc vám zatím prozrazovat nebudu, protože se musím jít učit.  

                    (Odchází do svého pokoje. Ještě jednou se vrátí.) Jo. A přesně za dvacet
                    vteřin vstoupí do našeho krámu pan Cholerka. Však uvidíte. (odejde) 
Mourková:    (k Mourkovi, který je s pláštěnkou nespokojený.) Nebudeš si vymýšlet. 
                     Pláštěnka je do deště praktičtější! Především když fouká! 
Mourek:       Ale jak v ní vypadám? 

Dandová:      Excelentně, pane Mourku! 
Mourek:       (nevěří, protože je mu pláštěnka velká) Myslíte?

Dandová:      Jak jinak. Pláštěnky jdou opět do módy. Zvláště pak červené. 
Cholerka:     (vstoupil právě do krámu – má na sobě roztrhanou pláštěnku) Dobrý den!
Dandová a Danda:    Dobrý den.

Mourková:    Podívej se na pána  …

Cholerka:      (bývalý voják se představí) Cholerka! Major Cholerka. Ve výslužbě.      
Mourková:    (mu podá ruku) Mourková. (opět k Mourkovi) Podívej se, Mourku,

                      na pana majora, jak mu pláštěnka sluší!
Cholerka:      No jistě! Bez pláštěnky ani krok! (zpívá – ostatní buší rytmy deštníky)  
                                    Bez pláštěnky ani krok,

                                    znělo heslo naší roty,
                                    když kráčela do útoku …
Všichni:                      za Císaře pána a jeho rodinu …
Cholerka:                    dobýt vytýčenou metu,
                                   v dešti kulek kulometů! 

                                   A pak v rytmu valčíku,
                                   v aprílovém deštíku,

                                   zahnali jsme nepřítele

                                   když zahrálo ukulele! 
                      ref.:      V aprílu na frontě

                                   pošmourné počasí

                                   raz, dva, tři kvérgrify 
                                   stisk rukou jak kleště
                                   vojáček vítězí

                                   s pláštěnkou do deště!
Všichni:         (opakují refrén a přitom tančí valčík.)
Danda:           (svléká pana Cholerku z otrhané pláštěnky a zkouší mu novou - parlando  

                      pod hudební doprovod a tanec.) Ale tahle pláštěnka již vzala za své.
Cholerka:      Není se co divit! Cvičil jsem v ní přískoky vpřed mezi šípkovými keři! 
Dandová:       (obléká pana Cholerku do zelené pláštěnky) Tahle vám bude slušet.
Cholerka:       (spokojený s barvou pláštěnky) Ó, zelená pláštěnka! V té se pochoduje 

                       nejlépe! (zavelí) Pozor! Raz, dva, vpřed!
                       (V této chvíli vstoupí do krámu sluha Artur, který nese paruku.

                       Major Cholerka ho okamžitě zařadí mezi pochodující.) 
Všichni:         (zpívají) Bez pláštěnky ani krok,
                                    znělo heslo naší roty,
                                    když kráčela do útoku,

                                    za Císaře pána a jeho rodinu,

                                    dobýt vytýčenou metu.
                                    (: Sláva buď!Sláva buď! 
                                    Pláštěnce a kulometu! :) 
                                    Hip, hip, hip! 
Artur:             (po písni) Gratuluji, pane majore! Nová pláštěnka vám opravdu sedne.

Cholerka:       Děkuji! Provedu však kontrolu! Vzhlédnu se v zrcadle! 
Danda:           Tudy, pane majore! Račte!

Dandová:        (k Arturovi) Tak co, Arture, máš?

Artur:              Milostivá paní bude spokojena. Paruka podle poslední módy. 
Dandová:        (zklamaně) Co to je?
Trúda a Klotilda:    (přihlíželi – opět s nadšením) Bubikopf! 

Dandová:         Bubi … co?

Mourková:       (se přidá)  Bubikopf ! Poslední móda z Paříže!
Mourek:           (stále prohlíží svoji červenou pláštěnku.) Vypadám jako rajče. 
                        (Tu se rozlétnou dveře a do místnosti vběhne maskovaný lupič. Je to
                        pubertální Dodánek, který je zaujat svojí hrou. V ruce třímá „granát“.)
Dodánek:        (křičí) Uvavava! Přepadení! Všichni ke zdi a otočit nebo to tu vyhodím 

                        do povětří! No tak, bude to?! Ruce nad hlavu!

                        (Nastane samozřejmě zmatek. Dámy ječí. Dandu to však nerozhází.) 
Danda:             (v klidu pokračuje ve své práci.) Dodánku, kolikrát ti mám opakovat,
                        že jsi příliš hlučný.
Dodánek:         Nejsem žádný Dodánek! Jsem krvelačná bestie z Belgie. A tímto
                        granátem zničím celý krám! Chachacha! (Marně se snaží odjistit

                        granát. Ostatní na něho vyjeveně hledí.)
Dandová:         (ječí) Dodánku! Okamžitě zanech těch alotrií! Nevidíš, že tu máme

                         zákazníky?! 
Cholerka:        (k Dodánkovi) Mladý muži, to musíte zatáhnout za tenhle drátek.
                        (Dodánek poslechne) A teď ho odhoďte, jinak vám utrhne pacinky! 
Dodánek:         Všichni k zemi! (hodí „granát“ za piáno. Ohlušující rána.) Dobrý, co?
Mourková a Mourek:    (po výbuchu prchnou z krámu.) Vrahoun! Uááá! 
Dodánek:         (si sundává kuklu, do které byl zahalen.) Žádný vrahoun! 
Dandová:         Dodane! Vždyť jsi nás mohl všechny odpravit.

Cholerka:        (pobaveně) Nemohl! Cvičný granát G3S je jenom hračka pro malé
                        pyrotechniky. 
Dandová:        (k Dodánkovi) Upaluj do pokojíčku! Večer si to vyřídíme!
                        (Dodánek neochotně odchází.) Uááá! Utekli bez zaplacení! 
Artur:             (uklízí následky výbuchu.) A vy se divíte? Doufám, že mladý pán,  
                       nepřijede příště s tankem. 
Cholerka:        Když dovolíte, doběhnu Mourka a Mourkovou a peníze vám přinesu.

Danda:            Jste velmi laskavý, pane majore. Zde je prosím účet. 

Cholerka:        Tak já letím! (pružně odejde)  

Dodánek:        (vyběhne ze svého pokojíčku se dvěma nafukovacími balónky, které
                        propíchne) Bum! Bum! (se smíchem zmizí) 
Dandová:        Já už nemohu! (Omdlévá – Trúda a Klotilda ji zachytí a posadí.)

Stela:              (vyběhne ze svých dveří a obkrouží jeviště) Proboha, co je to tu za kravál?!
                       Já mám za týden zkoušky! (suše okomentuje k divákům) Doufám,
                       že uznáte, že jsem se rozčílila po právu. (vrací se do hry) Promiňte,
                       ale já potřebuji klid! Rozumíte, klid! (Zaběhne do svého pokoje.)
Berta:             (v tu chvíli vyšla ze svého pokoje) Proč nejde někdo otevřít? Slyšela jsem,
                       jakoby někdo zaťukal na dveře. (Zajde do dveří, ze kterých vešla Stela.)
Klotilda:         Potřebovala byste si, má drahá, odpočinout.
Trúda:             Zavítejte do lázní!

Klotilda:         Naše vyhlášené masáže …

Trúda:             … a parní lázeň …

Klotilda + Trúda:   … toť pravý lék na pocuchané nervy! Toť učiněný Eden. 
Klotilda:        Dnes máme otevřeno jenom pro dámy. 

Dandová:      Ani nevíte, jak bych ráda, ale copak mohu opustit rodinu? Stela se stále
                     učí a Lumír je křehká nádoba. Ten nedokáže zabít ani mouchu, natož
                     uhlídat Dodánka. 
Klotilda:       (vidí vracející se Bertu) A na co máte tetu Bertu?
Berta:           (pozdraví Klotildu a Trúdu) Dobrý den, pánové! To jste ťukali vy?
Klotilda:       Tady nikdo neťukal.

Berta:           Musíte víc nahlas! Zapomněla jsem si naslouchátko. 
Trúda:          (nahlas a ukazuje) Tady … rozumíte? Tady … nikdo … neťukal.
Berta:          (odchází) A bodejť by tu kdo kukal! Kde by se ve městě vzala kukačka?

                    Pánové jsou, zdá se, šprýmaři! (Narazí do pokladny, v té to zarachotí.)
                    Ale pánové! Nechejte toho harašení! (Se smíchem odejde.)
Dandová:    Viděli jste? Netřeba slov. Arture! Běž za Bertou, co kdyby si zase spletla
                    vanu s divanem. 
Artur:          Jak poroučíte, milostpaní. (Odejde i s kbelíkem a smetákem.)
Danda:        Jsem přesvědčen, má drahá, že již dnes v podvečer zavítáš do lázní.                     

                   Což jsi zapomněla, že dnes odpoledne přijede babička?                     

Dandová:    Pravda, to mi vypadlo. (k dámám) Je to matka mého muže. Žije v Londýně.
                   Do Čech se vrací po dvaceti letech. Představte si, že ji dnes uvidím poprvé.
                   Přijede dokonce i s Jackem. To je její vnuk. Syn Lumírovy sestry, s kterou 

                   se babička odstěhovala do Londýna ještě než jsme se s Lumírem poznali. 
Trúda:         Zajímavé. Musíme letět.
Danda:         Ještě jste si nevybrali deštníček.

Klotilda:      Zaskočíme zítra, pane Lumíre. 

Trúda a Klotilda:    Na shledanou! (odchází) 
Obraz 3.   POLÁMANÝ DEŠTNÍK
               (Trúda a Klotilda se minou ve dveřích s panem Mílou a paní Miluší.)

Miluše:   (se snaží utišit nasupeného Mílu.) Jenom se nečil! Slib mi to.
Míla:      Copak já se někdy čílím?

Miluše:   Ale, čílíš, Mílo, jen si to přiznej! 

Míla:       Nečílím! (přistoupí k prodejnímu pultu) Vážený pane Dando! (začne křičet)

                Podívejte se, co jste nám prodal za zmetek? Apríl na krku a Miluše bude

                moknout! (Buší rozbitým deštníkem o pult.) Co mi k tomu řeknete?
Miluše:    (k panu Cholerkovi, který před chvílí vstoupil.) A už se zase čílí! 
Dandová:     Já si s prominutím, pane Neomalený, nepamatuji, že bychom tento typ

                    deštníku někdy prodávali.
Miluše:       (vyletí – křičí) Tak to prr! Ten deštník jsem u vás koupili minulý rok!
Milan:         Nečil se, Mileno, s čílením se nikdy nic nevyřešilo!

Miluše:       Já se nečílím!

Milan:         Ale čílíš, Mileno, jen si to přiznej! 
Danda:        Já vám ho rád vyměním! I když jsme takové deštníky nikdy neprodávali. 
Miluše:       (se vzteká a předvádí deštník, jako koště) To bych si vyprosila! S takovým
                   koštětem se dá jenom zametat! 

Míla:          (v ráži) Možná i odhrnovat sníh!  Jenom ne nosit nad hlavou!

                  Ten váš zmetek mě poškrábal na hlavě!
Berta:         (před chvílí opět vstoupila – k Mílovi) Zdá se, Otylko, že se mi vrací sluch.
                  (Poplácá pana Mílu po jeho vousaté tváři.) Já dnes všecko slyším. Ale měla
                  by ses oholit! (Spokojeně odchází – s ní i sluha Artur, který na ní dohlíží.)
Míla:         (k Mileně – ukazuje na odcházející Bertu) A pak se nečil! Vždyť si z nás
                  dělají (obzvlášť hlasitě) dobrý den.

Berta:        (se u dveří otočí a vrací se) Dobrý den. To jsme se dlouho neviděli … 
                  (Artur ji však otočí a odvede.) 
Miluše:      Tohle není obchod! To je hnojiště! To je sajrajt! Sajrajt, sajrajt, sajrajt!

                  (ve vytržení) Bože, já jsem dnes v ráži! Je mi skvěle! Hau! 
 Míla:        (nadšeně) Výborně se čílíš! (fotí Milenu)        

Danda:       Zde přijměte dva nové deštníčky, jako omluvu.

Míla:         Tak on si myslí, že nám zacpe hubu novými deštníky?!
Miluše:      Ty si můžeš nacpat do latríny ty kupčíku! 
Dandová:   To je na mě přespříliš. (Opět omdlí.)
Míla:          Nehrajte nám tu paničko divadýlko! Za mé zranění budete platit! (fotí Milenu) 
 Miluše:      A když ne platit, tak půjdete k soudu a za katr! 
Míla + Miluše:     (nadšeně do foťáku se samospouští) Ó, jak se umíme čílit!

Cholerka:     A dost! (zastane se Dandy a Dandové) Vy neomalení kreténi,

                     vy budete urážet poctivého obchodníka?! Já vám zmaluji hýždě,
                     že se na ně neposadíte do vánoc! A ven! (Buší deštníkem oba vetřelce
                     a žene je z krámu ven.) Já vám ukážu soudy! Já vám ukážu za katr!
                     Hulváti v močůvce zplození! (Miluše a Míla zbaběle utekli. Cholerka
                     je však v ráži. Buší rozlámaným deštníkem do pultu, aby se uklidnil.)

                     A teď se musím uklidnit! (Ještě několik ran.)
Stela:            (vyběhne ze svých dveří a obkrouží jeviště) Proboha, už zase? Copak se 
                     dá … (suše okomentuje k divákům) Kdyby bylo jaro, tak jdu do parku, ale 

                     je apríl. (vrací se do hry) Copak se dá v takovém kraválu učit?
Cholerka:     Promiňte, slečno! Ale musím si dát poslední tři rány, abych se uklidnil

                     a pak už bude klid!

Stella:          Tak prosím! Ale opravdu poslední! (odejde)

Cholerka:     Raz, dva, tři! (konečně si vydechne) 
Berta:           (vyšla z pokoje. Za ní kráčí Artur.) Tak se mi zdálo, jakoby zase někdo
                     klepal. Vy jste to neslyšeli? (Míří do jiných dveří.)

Artur:           (vyšel za Bertou k paní Dandové, která se začala probírat ze mdlob.)

                     Milostpaní, je mi líto, ale Berta je dnes k neuhlídání.

Berta:           (otočí se u dveří) Povídáš něco, Arture?

Artur:           (hlasitě) Že jste dnes k zulíbání!  
Berta:            Kdyby ti bylo, Arture, o třicet méně, dala bych si říct! 
Artur:            (pro sebe) Ještě že jsem nad hrobem. (Všimne si, že není paní Dandové 

                      dobře.) Promiňte, zdá se, že paní není ve své kůži.
Dandová:      (k Arturovi) Uvař mi heřmánkový čaj. (na odchodu) Já ti Lumíre                   
                     povím, už aby tu byla babička z Londýna. Arture, jdeme. 

Artur:            Jak poroučíte, milostpaní. 

Dandová:      (pro sebe na odchodu) Jak já se do těch lázní těším.
Danda:          Arture!

Artur:            Ano, pane!

Danda:          Až dnes půjdeš s Bertou na procházku, zastav se prosím na poště.

                      Mám tam spěšné psaní.

Artur:            Jak si přejete, pane. (odchází)
Obraz 4.    DODÁNKŮV APRÍL
                     (Se začátkem obrazu se Dodánek „nenápadně“ plíží obchodem. 

                     Schovává se za deštníky. Danda a Cholerka ho nevidí.)  
Cholerka:     Mourkovi se omlouvají. A tady jsou ty peníze za pláštěnku.

Danda:         Děkuji, pane majore, vy jste učiněný poklad. (Počítá peníze, které
                    pak vloží do kasy.) Ale to je pětkrát více, než je cena pláštěnky. 
Cholerka:     Pravda, bylo mi divné proč se Mourek tak brání. (Dívá se na Dandu,
                     který ukládá peníze do kasy.) Vy máte v kase medvídka?
Danda:         (ukazuje maličkého medvídka, kterého zase vloží do kasy.) Už léta.

                     Pro štěstí a dobré obchody. Mezi námi, pane majore, tu vaši výbušnost,
                     tu vám upřímně závidím. (Vytáhl láhev slivovičky a nalévá štamprlátka.)
Cholerka:     (potěšen) Vojna není žádná kojná, jak se říká, ta vás naučí.

Danda:         Jak koho! Já byl u dragounů a výsledek je spíš žalostný. Stačí huknout
                     a je po mně! 
Dodánek:      (náhle vyskočí za otcem a mává kuchyňským nožem) Hu, hu, hu! 
                     Tati … já se podříznu!

Danda:          Dodánku, ukonči ihned své infantility nebo tě pokárám!

Dodánek:      Jak myslíš! Sbohem, už mě nikdy neuvidíš. (odejde do kuchyně)
Danda:          Viděl jste? Nedokážu okřiknout ani svého synka. (Ťuknou si a hodí
                     do sebe panáka. Brečí.) Já jsem nemoderně slušný člověk.
Cholerka:       To není dobré, pane Dando! V dnešním světě se musí i gentleman

                       umět ohradit. (Další panák.)
Danda:            Mám takové tušení, že se hulvátství stane na konci dvacátého století 
                       módou i v parlamentu!
Cholerka:       Možná máte pravdu. Čím větší hulvát, tím větší úspěch. (další panák) 

                       A já jsem dostal nápad! Já vás naučím hrubému chování! 
Danda:           (překvapen) Myslíte, že bych to svedl?

Cholerka:       Zdali! Já z vás udělám takové hulváta, že se vás bude bát i starostova doga!
Danda:           (pláče dojetím) Pane majore, ani nevíte jak jsem šťastný, že se ze mě
                       stane hulvát. 

Cholerka:      A výuku začneme ještě dnes!
Danda:          Výborně. Zaskočím si do koloniálu pro sešit a v pět může být první lekce.
Dandová:      (vbíhá – ječí) Úá! Hrůza … Dodánek … (opět ječí a omdlévá)
Artur:           (vbíhá – v rukou nese Dodánkovu hlavu - maska) Příšerné! Dodánek
                     se podřezal kuchyňským nožem! 

Dodánek:     (vstupuje na scénu – je bez hlavy – z krku mu stříká „krev“) Umírám!
Cholerka:     To je jako u Verdunu. 

Dodánek:      (odhodí sako, ve kterém byla ukryta jeho pravá hlava.) Apríl! 
                     Aprílové příběhy Dodana Dandy vstoupí do dějin rodiny! (Vytrhne 
                     loutkovou hlavu z náruče vyjeveného Artura a se smíchem uteče.)
Dandová:     (vyskočí ze mdlob.) Doufám, Lumíre, že Dodánka přísně potrestáš!
Danda:         (dojde prudce ke dveřím) Dodánku! To bylo velmi nevychované.
Dandová:     (začne ze zoufalství bušit deštníky o pult) To je snad sen! 
                    (další tři rány) Ty nejsi otec! Ty jsi bábovka! 
Stela:           (vyběhne ze svého pokoje) Vy mi to snad děláte naschvál? 

                    To je k nevydržení! Já se chci učit? (k Dandovi) Já potřebuji klid! 

Danda:         Za všechno může Dodánek, že pane majore.

Cholerka:     Kdyby bylo po mém, tak ho prohodím vojenským bubnem. Poroučím se.
                    (Cholerka odchází.) Nashledanou o páté. 
Danda a Dandová:   Nashledanou. 
Stela:           (klekne na kolena) Prosím pěkně nařežte Dodanovi, zavřete ho 
                    do polepšovny, ale ať už tu máme konečně klid. (Kupodivu uchopí
                    rozbitý deštník a vzteky třikrát uhodí do pultu.) Já chci klid! (Prudce
                    odbíhá do svého pokoje.)
Berta:          To je dneska frmol. (ke Stele) Arture! Někdo klepal. Ale to je naposledy,
                    co běžím otevřít!
Danda:         Otylko, hlavu vzhůru! Přijede babička! Ta Dodana srovná! 
Stela:           (vbíhá na jeviště a hovoří k divákům) Zajisté si říkáte, to je ale bláznivá

                    rodina. Na první pohled tak opravdu vypadá, ale není to až tak vážné.

                    To ten apríl s námi před rokem tak zacvičil, že jsme se nestačili divit.
                    Dosti glosování a zpátky k ději. Ve stejnou chvíli se na konci našeho
                    města událo cosi, co ten bláznivý aprílový den dočista zamotalo.

                    Pojďme se tam podívat. No jo, to ale musíme přestavit scénu. (Zatleská
                    a herci se hrnou na scénu. Začnou však při přestavbě velmi hlučet. Stela
                    je utiší.) Promiňte, ale já jsem říkala přestavit scénu! Ne, dělat kravál.
Všichni:       (tichounce) Pardon.

Stela:           (také potichu) Slyšíte, jak je to ticho krásné? Možná by to chtělo 
                    tichounkou melodii. (Hudba začne hrát opravdu velejemně.) 
Všichni:       (zpívají Tichou píseň – dámy točí krásnými deštníky. Za barevnou
                    „hradbou“ deštníků probíhá tichá přestavba.)  

                                     Tiše, tiše, 
                                     kapky deště
                                     skrápí deštník duhový,
                                     aprílový vánek zpívá                                    
                                     píseň, která napoví,
                                     jak to bylo, jak to bude
                                     až tiché noty zmlknou,
                                     nehrajme si na schovanou

                                     někomu jde o život.
                                     Proto raděj v kapkách deště

                                     zpívej tiše, žádný hot.

                                     Tiše, tiše,

                                     město dýše,

                                     pitomý to věru rým,

                                     hodí se však do zápletky,  
                                     která zhořkne jako blín. 
                                     Tiše, tiše, 

                                     kapky deště

                                     skrápí deštník duhový.
                                     Tiše, tiše,
                                     kapky deště

                                     nikomu nic nepoví.
 Obraz 5.     FLAŠINETÁŘ 
               (Scéna představuje ulici s třemi plakátovacími poutači.)
Stela:       Zdá se, že si naše kladívka, třmínky a kovadlinky odpočaly, a tak vzhůru
                do dalšího děje. Odpoledne, 1.dubna roku 1928, jemně poprchávalo. 
                Ulicí, jejíž název jest pro náš děj nepodstatný, spěchalo několik, vám již 

                známých, postav. Mezi nimi také Neomalencovi. Myslím tím paní Miluši
                a pana Mílu. Neomalenec – to je jejich výstižné příjmení. Pan Míla je foto-

                graf nevalné pověsti, což mu přináší docela slušné finance. Paní Milada pak

                finance pana Míly ráda utrácí. Mezi námi, než žít s takovým opelichancem,

                raději budu žebrat někde na rohu. Jako třeba flašinetář, díky kterému dostalo

                to aprílové odpoledne neuvěřitelný … ale to bych už prozradila mnoho. 

               (Během proslovu Stely prošel ulicí pan Cholerka a zmizel. Prošel také policajt.
               Po té vidíme procházet Artura, který vede na procházku Bertu. Během
               následujícího děje korzují kolem plakátovacích ploch Trúda a Klotilda a event.
               dámy komparsu. Plakáty si později prohlíží i pan Mourek a paní Mourková.

               U jedné z ploch vyhrává flašinetář, který má naraženu velkou čepici hluboce 

               do očí. Má také ohrnutý límec otrhaného saka, který mu zakrývá tvář. Kolem  

               krku šátek, kterým se bude po chvíli maskovat.)   
Míla:      (kouká na plakát se slečnou propagující např. máslo.) Čičinka! Tu jsem fotil
               i v rouše Evině. Rozkošná práce! Pamatuješ?
Miluše:    Čičinka! Ještě si ucvrkni, ty proutníku!

Míla:       (k Miluši) Podívej toho flašinetáře. Hupsni si k němu! (fotí si flašinetáře)
Milada:    Myslíš, že mi to bude slušet s takovým otrhancem?

Míla:           Naopak, vynikne tvá přirozená elegance. (Vyfotí si i boty flašinetáře, které
                    jsou kupodivu elegantní.) Trošku se k němu přitoč! 
Milada:       (se má k flašinetáři. Ten si prohlíží obsah její kabelky)  Fuj, ten páchne! 
Míla:           (uvidí přicházet Mourkovou a Mourka v červené pláštěnce.) Mohu vás
                    pane poprosit… rád bych vás vyfotil s mojí chotí u flašinetu …
                    (Osopí se na flašinetáře.) Místo toho odporného smraďocha!  
Flašinetář:   (později inspektor Burda – nevlídně) Nejdřív zaplatit! 
Miluše:        (se na něho osopí. Vytáhne však ze své kabelky peněženku a zaplatí.)

                    Aby ses nepodělal, smraďochu! 
Mourek:       Myslíte, že vám tu fotosku nepokazím? 
Mourková:   Jen se, Mourku, neostýchej. V nové pláštěnce ti to sluší! 
Míla:            (naaranžoval pana Mourka a Miluši) Výborně! Úsměv …

                     (V tuto chvíli ukradne flašinetář – „nenápadně“ – kabelku paní Miluši
                     a vytáhne z ní peněženku. Kabelku pak podstrčí panu Mourkovi.)
Miluše:         (se osopí na Mourka, který nevědomě upustil podstrčenou kabelku.) Pane?!
                     Co si to dovolujete?! Podívejte! To individuum válí moji kabelku v blátě!
Mourek:       Promiňte, ale já jsem ...

Miluše:         A kde je moje peněženka?! (chytne Mourka pod krk) Ty zloději! 

Mourková:    Můj muž není zloděj! To si vyprošuji! 
Míla:             (uvidí přicházet policajta) Policie! Policie! Chytili jsme zloděje!

Flašinetář:     (vstrčí nenápadně vykradenou peněženku Mourkovi do ruky.)
Trúda:           To je pan Mourek!
Trúda a Klotilda:    Že se nestydíte! 

Mourek:        Já jsem nic neukradl.  
Miluše:          Ne? A co je tohle? (Vztyčí Mourkovu ruku, ve které vidíme peněženku.) 
Míla:             (k přicházejícímu policistovi) Pane policajte, tady je ten zlosyn! 
Mourek:        Snad nepůjdu za katr?
Policajt:        Tak, tak! 

Mourek:        Nikdy! (Vytrhne se Miluši ze sevření a prchá.)

Míla a Miluše:    Za ním!
Stella:           (luskne a postavy zůstanou na chvíli ve štronzu.) A nastala divoká honička
                     městem. Úskočný flašinetář dokonce neváhal použít i střelnou zbraň.
                     Lekavým náturám doporučuji použít špunty do uší.

                     (Nastane divoká honička kolem plakátovacích „turniketů“doprovázená
                     divokým hudebním motivem. Když se pronásledovaný Mourek objeví
                     za jedním z „turniketů“ vstupuje na jeviště Artur a Berta. V té chvíli
                     se také zjeví flašinetář, který vstrčí Mourkovi do ruky pistoli a vystřelí.
                     Je tu i možnost, že má flašinetář druhou pistoli. Všichni se kryjí. Hudba se
                     v tu chvíli „lekne“ a ustane. Flašinetář mizí.) 
Berta:           (kouká na ostatní) Proč se všichni válíte? 
Artur:           (si prohlíží svůj prostřelený klobouk – podívá se vyčítavě na Mourka.)        

                     Vrahu! (omdlí)
Mourek:       Já jsem nestřílel! (Ohrožuje nechtěně ostatní pistolí aniž by si to uvědomil.)
Miluše:         To je vražda! (k policajtovi) Zavolejte okamžitě inspektora Burdu!
Policajt:        Tak, tak! 
Burda:           (vstoupí) Není třeba. Inspektor Burda je vždy tam, kde ho potřebují! 

Mourková:    Mourku, utíkej! 

                     (Divoká hudba a honička pokračují. Mourková zastoupí policistům cestu,
                     aby mohl Mourek utéct. Během honičky proběhne i přestavba do dalšího

                     obrazu. Již zmíněná divoká hudba přejde do písně o policii.) 
Všichni:       (zpívají)      Policie, je, je, je,

                                        pohotová vždycky, je, je , je

                                        i když venku leje, je, je 

                                        a nefungují troleje, je, je  

                                       stáčí prostě že tu je

                                       skvělá policie, je, je, je!
                                       Jenom žádné zmatky,
                                       dámy, páni, dítka, matky!
                                       Ať tu nikdo neječí, 

                                       váš život je v bezpečí,

                                       nehrozí nebezpečí.
                                       Vrahouny zabezpečí,
                                       všude přítomná, hepčí
                                       kriminálka nejlepčí,

                                       svojí pílí mravenčí,

                                       vypátrá vše bez řečí!
                                       Policie, je, je, je … 
Obraz 6.    V 19:30  U  PAJDAVÉ ROPUCHY
                (Opět v krámu pana Dandy. Na scéně jsou Stela, Danda a Cholerka.)       
Stela:      (vypravuje a za jejími zády probíhá – druhoplánově – komentovaný děj.) 

               A nyní si zrekonstruujeme stav naší rodiny v 17 hodin a 20 minut. Jak vidíte 

               papínek bere první lekci hulvátského chování. Co potkalo Artura, který šel 
               na poštu a vyvenčit tetu Bertu, to jste viděli před chvílí. Mamá si odskočila 
               koupit novou koupací čepici, neb nesnáší v parní lázni vlhké vlasy. A konečně

               Dodánek … škoda mluvit. Však uvidíte. A já se jdu šrotit. (odejde)

Cholerka:   (diktuje panu Dandovi.) … ty prase! Máte? Ty fialová hnido!
Danda:       (dopisuje) … hnido. Kdybych mohl být tak smělý, pane majore.

                  Rád bych se také naučil tu skvělou nadávku, kterou jste dnes odporoučel

                  z mého krámu Neomalencovi.

Cholerka:   Myslíte … hulváta v močůvce zplozeného?

Danda:       Ano! Výtečně! To vyrazí dech i dlaždičovi. Znamenám si.  Hulváte …
Dodánek:   (byl od začátku obrazu schovaný pod pultem. Teď vyskočí ze svého úkrytu
                  v děsivé masce upíra.) Uvá!
Danda:       (se polekal a rozmazal si poslední slova) Dodánku! To se dělá?! Rozmazal
                  jsem si hulváta zplozeného v močůvce! 

Dodánek:    (straší dál) Uvá! 

Danda:        Zanechej nevhodného chování a odejdi do svého pokoje. 
Cholerka:    (přidržuje Dandovi sešit) Pane Dando, jen zhurta do Dodana! Již první
                   lekce ho musí zastrašit! 

Danda:        Myslíte? (Čte monotónně nadávky.) Co si to dovoluješ k otci, ty usoplené    

                   ucho! Zmaluji ti hřbet jako prašivému psu a zavěsím tě za ocas do větru!
Dodánek:    (sundal masku a se zaujetím poslouchá.) To je básnička na školní besídku?

Cholerka:    (je nespokojený se svým žákem.) Pane Dando, jste příliš monotónní. 

                    Bez zvýšení hlasu nedocílíte patřičného účinku.

Danda:        Říkáte zvýšit hlas?

Cholerka:    To dá rozum!

Danda:         (vysokým a tenkým hlasem) Co si to dovoluješ k otci, ty usoplené ucho …
Dodánek:     (se směje) To není naše maminka. Maminka má tenčí hlásek.  

Cholerka:     (začne řvát jako o život) Co si to dovoluješ k otci, ty sopláku! Zmaluji
                     ti hřbet jako prašivému psu a  pověsím tě za ocas do větru! Vypadni!

                     (Dodánek ze strachu uteče. Cholerka se rázem uklidní.) Tak se na to musí.

Danda:         (zatleská Cholerkovi.) Vašich kvalit nikdy nedosáhnu.
Stela:           (prochází, zcela zničena) Snad to není až tak těžké aspoň chvíli neřvat? 
                    (zařve) Hulváti v močůvce zplození! (prudce odejde)
Cholerka:     (šeptem) Vidím, že bude vhodné zvolit jinou učebnu. Sejdeme se dnes 

                     večer v hostinci U ropuchy. 
Danda:          Ale to je podnik nejhrubšího zrna! Tam se to hulváty jenom hemží. 
Cholerka:      Právě proto! Tam vás naučím i plivat na zem!
Danda:           Myslíte, že to svedu?
Cholerka:      Jsem o tom přesvědčený! O půl osmé U ropuchy. A pozor! Jen co
                      otevřete dveře hospody, musíte zařvat! Čau! Hovada! A máte vyhráno.
Danda:           (zkouší) Čau! Hovada! (Následuje krátká etuda, ve které Cholerka 
                      opravuje Dandu. Ten nakonec opravdu zakřičí.) Čau! Hovada!
                       (V této chvíli vstoupili do krámu Berta a Artur. Koukají vyjeveně

                       na Dandu, který je tak nezdvořile oslovil.)

Berta:             Nazdar! Máš pravdu, Lumíre, vracíme se oba dva. (Odchází do kuchyně.) 
Artur:             (konsternován – k divákům) To je dnes den. Před chvílí mě málem 

                       zastřelili a nakonec jsem hovado. (k Dandovi) Mějte se pane 
                       na pozoru. Po městě  běhá nebezpečný zločinec v červené pláštěnce.
                       (odchází do kuchyně) Musím si dát panáka.  
 Cholerka:      (obléká svoji pláštěnku a má se k odchodu.) Tak já letím a nezapomeňte!
                       V 19:30 U ropuchy. 
Mourek:         (vběhne do krámu s pistolí v ruce) Pomoc! Lidičky! Pomoc! Je mi
                       v patách policie! Já jsem nic neudělal! Já nechci do kriminálu! 
                       (padne na kolena) Pane Dando, vy jste můj dobrodinec! (míří pistolí)
Danda:           (zvedne ruce nad hlavu.) Tak proč mě chcete zastřelit?   
Mourek:         Já vás nechci zastřelit.

Danda:           Tak proč na mě míříte?

Mourek:         Já na vás nemířím … (teď si teprve uvědomí, že má v ruce zbraň) …

                       uvá … já mám v ruce pistoli! Kde se tu vzala? Uvá! (Zděšeně odhodí 
                       pistoli za pult. Ta samozřejmě vystřelí.)

Cholerka:       (stál celou dobu za zády Mourka a chystal si svoji pláštěnku. V této
                       chvíli ji hodí Mourkovi na hlavu a společně s Dandou ho zneškodní.)

                       Já ti dám, kde se tu vzala! (Všichni tři řvou.)
Stela:             (prudce vyběhne ze svých dveří a zoufale křikne.) Já chci  do blázince!
                      (Po té v klidu komentuje.) Necelou minutu trval nelítostný souboj s ne-
                      bohým Mourkem. Dalších deset minut vysvětloval zajatec co se mu při-
                      hodilo. Papínek, pan Cholerka i já jsme nebohému muži uvěřili. Nakonec,
                      pan Mourek byl je a bude vždy dobrým zákazníkem  našeho obchodu. 
                      (Z venku se ozve policejní píšťalka. Cholerka nakoukne na ulici.)

Cholerka:      Prohledávají dům od domu! Za chvíli tu budou. 

Mourek:       (na kolena) Schovejte mě  někam, pane Dando! Já nechci do kriminálu! 

Danda:          To je marné! Není kam! Policisté nejsou hlupáci!
Stela:            (u vytržení) Já mám nápad! 

Pánové:         Sem s ním!

Stela:            Pan Mourek se převleče do ženských šatů a v klidu odejde. Nikdo ho 

                     nepozná a u nás konečně zavládne klid a mír. 

Danda:          Výborný nápad. 

Mourek:        Já a ženská? 

Stela:            Honem! Policie tu bude každou chvíli. (Chytí Mourka za ruku a vleče ho
                     do svého pokoje.)

Cholerka:      (se obléká a přebírá pistoli, kterou mu podává Danda.) Tak já konečně

                     letím. A nezapomeňte! Večer U ropuchy.  
Danda a Cholerka:  (se ještě pozdraví) Čau, hovado! (Cholerka odchází.)

Artur:           (právě vešel a je opět konsternován) Dovoluji si pane podotknout,
                    že se jmenuji Artur.

Danda:        To je mi známo již téměř čtyřicet roků. 

                    (Stela vyběhne z pokoje. Vběhne do jiných dveří a za chvíli se vrací
                    s lodičkami. Přibere i paruku, která je na pultu již od druhého obrazu.)
Artur:          Prosím za prominutí, ale byl jsem před chvílí poněkud konsternován,

                    a tak jsem vám zapomněl předat spěšnou poštu. 

Danda:        (rozdělává dopis.) Děkuji ti, Arture. Můžeš jít.

Artur:          Jak pán poroučí. (odejde) 
Obraz 7.   BABIČKA
Danda:        (čte) Milý Lumíre. Přijedu i s Jackem až za dva měsíce. Zlomila jsem

                   si na golfu nohu. Líbá a zdraví babička z Londýna. (před sebe) A je to
                   v háji. Otýlie má po lázních. Babička se odkládá. 
Stela:         (vychází ze svého pokoje) … a já vám povím, že vás nepozná ani vaše žena.
Mourek:     (Komická chůze v lodičkách.) Vypadám jako dámy od kolotoče!
Danda:       Naopak! Kdybych nevěděl, že jste to vy, pane Mourku, vůbec bych

                  vás nepoznal.

Stela:         Pane Mourku, maličko se projděte, ať se naučíte v lodičkách pořádně chodit.
Mourek:     Pravda. To je důležité. (zkouší chůzi) 
Dandová:   (vstupuje do krámu s malým balíčkem) Představ si, Lumíre, že tu koupací

                   čepici měli jenom v modré barvě. (V tomto okamžiku se panu Mourkovi 

                   podvrkla noha a padá na pana Dandu. Vypadá to jako by se objímali.)

                   Ale, co to vidím? To je dojemné. Matinka a synáček se vítají. Konečně 

                   nám přijela naše milovaná babička! 

Stela + Danda + Mourek:   (překvapení reakcí Dandové) Kdo?
Danda:       Ale to je …to není …
Dandová:   (si vede svou) Podívejte se, babi, na Lumírka. Úplně mu došla řeč, jak je

                  dojatý. A já také! (Hrne se k babičce.) Dovolte, abych vás objala.
Mourek:     (svým hlasem) No tak, když to musí být.
Danda:       (rýpne nenápadně do Mourka. Pak mu vysokým hláskem naznačí, jak má

                   mluvit.) No tak, když to musí … 
Mourek:      (vysokým hlasem) No tak když to musí být! Ale pak poběžím. 
Dandová:    Žádné spěchy! Ani nevíte jak jsem šťastná, že jste konečně přijela. (Objímání.)
Stela:          (během objímání, bokem s Dandou) To je konec! Co teď? Pravá babička
                   je, pokud vím, na cestě.
Danda:        Není. Zlomila si na golfu nohu.
Stela:          Jak to víš. 
Danda:        (ukazuje Stele dopis.) Před chvílí mi přišel dopis z Londýna. 

Dandová:    Vy jste rozkošná! Já vás musím obejmout ještě jednou!  
Mourek:      Když jinak nedáte. 
Dandová:     Snad mi, babi, nebudete vykat?

Mourek:      Když jinak nedáš! (Druhé objímání.)
Stela + Danda:   (po té co Stela dočetla dopis.) A jsme v loji.
Mourek:      Tak jsme se přivítali a já běžím. (běží ke dveřím)
Stela:           (stáhne Mourka) Babička je čiperka! (donutí „nenápadně“ Mourka 
                    ke cvičení dřepů) Sportovkyně každým coulem. 
Mourek:      To jo! Nejraději zvedám činky … a běhám! (Běží ke dveřím, od kterých
                    však rychle couvne, neboť se do dveří hrne policie.) 
Burda:         (a policajt vstupují) Dobrý podvečer. (ukazuje odznak) Inspektor Burda

                    a strážmistr Kladivo.
Policajt:      (zasalutuje) Tak, tak! (Začne si prohlížet přítomné.)
Burda:        Hledáme nebezpečného zločince, který nám v odpoledních hodinách

                   proklouzl pod prsty. Jeho stopy vedou do vaší ulice, a tak jsme zavítali
                   i k vám. Vězte, že je to v zájmu vaší bezpečnosti.
Policajt:     Tak, tak! 

Burda:        Nezlobte se, prosím, že se u vás trošku rozhlédneme. 
Danda:       Prosím, poslužte si. Mohu vás však ubezpečit, že do našeho krámu

                  dnes odpoledne nezavítalo žádné podezřelé individuum. 

Dandová:    (k babičce, kterou si bedlivě prohlíží strážmistr.) Pěkné  přivítání.
                   To by se u vás v Londýně nemohlo stát.

Burda:        (se zájmem od pokladny, která ho zaujala.) Madam přijela z Londýna? 
Mourek:     (ke Stele) Já sem přijel z Londýna? (Stela přikývne.) Ano, já jsem přijel …
                   ééé … sem přijela až z Londýna. Já tam bydlím hned vedle Scotland Yardu. 

Policajt:     (kontroluje i další vchody. V tuto chvíli otevře dveře k Dodánkovi.

                  Ten na něho vybafne v hrůzostrašné masce. Policajt se lekne.) Úá! 
Dodánek:    (sundá masku a směje se) Podělanej policajt! Podělanej policajt!

                   Podělal se jako stará baba! (Píchne deštníkem do Mourka.)
Mourek:      (se v úleku otočí a přišije Dodánkovi facku.) Pardon. Já jsem nechtěla.
Dodánek:    (je v šoku – drží si tvář a s pláčem odchází.) Au! Bolí.  
Dandová:    (chválí zákrok domnělé babičky.) Babi, vy jste učiněný poklad. 
                   (k Dandovi)  Dnes večer mohu jít bez obav do lázní.
Danda:        (k policajtovi) To byl náš Dodánek! Promiňte, pane strážmistře.

                   To víte, lomcuje s ním puberta.

Policajt:      Tak, tak. 

Burda:        (si prohlíží Mourka) Kdo by to do vás řekl. Taková útlá dáma, a přitom
                   takový úder.

Mourek:     (hlubokým hlasem) Já jsem chodila do boxu. (uvědomí si svoji chybu
                   a rychle se opraví – vysokým hlasem.) Muší váha. Dámský box je 
                   v Londýně velká móda.
Policajt:     Tak, tak. 

Burda:        (od pokladny, kterou si opět prohlížel.) Vidím, že se u vás zločinec opravdu
                   nenalézá. Kdyby se však náhodou něco šustlo, tak volejte číslo 55. (Líbá
                   ženám ruce.) Dámy, bylo mi potěšením. Na shledanou. (Otočí se a pobídne
                   strážmistra, který ještě ocucával ruku Mourkovi.) Strážmistře! (oba odejdou)
Dandová:    Teď mě napadá, kdepak jste, babičko, nechala Jacka?

Mourek:      Jakého Jacka?
Stela:           Přece vašeho londýnského vnuka. Mého bratrance. 
Mourek:       No, ovšem. Jacka jsem nechala …

Danda a Stela:    (za zády Dandové naznačují mimicky Mourkovi, aby řekl, že nepřijel.)  
Mourek:        (nerozumí) On je … ššš …šel … ššš …(Napodobí vlak.) Šššš… 

                      šššš…šššš…
Dandová:      Vy si nemůžete vzpomenout, jak se řekne nádraží?

Mourek:         Jo? Ano! Nádraží! To víš pořádnou češtinu jsem neslyšela dvacet roků.
Dandová:       Tak tedy Jack je ještě na nádraží?

Mourek:         Čeká tam na kufry. Poslali jsme je nákladním vlakem.  
Dandová:       To jich máte tolik? Pošlu Artura, aby Jackovi pomohl!
Danda:            Není třeba, přiveze ho drožka. 
Mourek:          Ano, drožka.  A pak, nemáme toho s sebou mnoho. Pouze dva kufry 
                        a kačenku do vany.  
Dandová:        Vidím, babi, že s vámi bude legrace!

Danda:            (pro sebe) Také se obávám. 
Dandová:        Zaběhnu ještě pro Artura a pro Bertu. Musí vás náležitě přivítat.

Mourek:         (za odcházející Dandovou) Už se nemohu dočkat. (Dandová odejde.
                       Mourek si oddechne.) Uf! (Zvedne sukni a utírá si pot hrůzy z čela.)

Dandová:      (se však ještě na chvíli vrátí a vidí, že má babička trenky.) Úá!

                      Babi, vy nosíte trenky?

Mourek:        (nejdříve neví o co jde, pak uvidí, že nechtěně odhalil své prádlo

                      a rychle se upraví.) To teď frčí! Bez trenek jsi v Londýně nemožná.

Dandová:      Vrátila jsem se, abych vám řekla, že jsem šťastná, že máme takovou 
                      milou a energickou babičku. (odchází a ještě se otočí) Lumíre, dnes si 

                      půjčím do lázní tvoje trenky! (odejde) 

Danda:          Co teď? Kde seženeme Jacka? Babička se nám povedla, jen co je pravda,
                     ale za týden ji musíme poslat zpátky do Londýna. 
Mourek:        Snad nechcete, abych vám tu celý týden dělal babičku?! Poroučím se.

                     (Chystá se odejít.)
Danda:          Musíte si, pane Mourku, vybrat. Buď budete babička, nebo zavolám 
                      na policii. 

Mourek:        (vrací se) Dobrá. Budu babička! Ale jenom do zítřka! 
Stela:            Jistě! Jenom do zítřka! A toho Jacka si zahraji já. Nebojte se, já vás

                     z toho dostanu! Oba. Ale vězte, dělám to jenom proto, abych měla od
                     zítřka konečně klid k učení! (odbíhá k Dodánkovu pokoji.)

Danda:          Kam letíš?

Stela:            K Dodánkovi. Pro knírka, kalhoty a boty. Za pět minut tu bude Jack, jako
                     vyšitý. (k divákům) Teď mě napadá. My se holedbáme, že vám hrajeme
                     vaudeville a píseň nezazněla už téměř půl hodiny. To se musí okamžitě
                     napravit. Pane kapelníku! 
Kapelník:     Ano?
Stela:            Nějakou veselou. Třeba o Londýně! 

Kapelník:     Jak je libo. 
Stela:            Jo. A po písni si dáme cigárko. Tím myslím přestávku. 
Všichni:                       V Londýně, v Londýně,
                                     v lednu je led tenký,
                                     jezdí tam double decker, 

                                     ženy nosí trenky.
                                    V Londýně, v Londýně,

                                     k nebi stoupá pára,
                                     gentlemani hrají bridže, 
                                     housky vozí kára. 

                                     Hop a skok, step by step,
                                     obuj nové trepky,

                                     nad Temží teď v módě je,
                                     tanec věru křepký! 

                                      (Následuje krátké stepové číslo. Lze i tančit jiný druh tance.)
                                     V Londýně, v Londýně,

                                     žil a tvořil Shakespeare,

                                     vynalezli splachovadlo,
                                     toaletní papír. 
                                     V Londýně, v Londýně,
                                     místo hry se play – je,
                                     On, two, thre, four počítají,
                                     Fuck a shit se kleje. 
                                     Hop a skok, step by step,

                                     obuj nové trepky,

                                     nad Temží teď v módě je,

                                     tanec věru křepký! 

(Efektní stepařská tečka, nebo efektní taneční závěr.)
                                     P Ř E S T Á V K A

Obraz 8.     NA SCÉNU VSTOUPÍ  JACK
(Když se zvedne opona jsou na jevišti všichni herci a zpívají úvodní píseň druhé části.)

Všichni:                       Pokračujem´ ve vaudevillu
                                    v pevné víře českých dívek,

                                    že v Londýně nad Temží,                                         
                                    začne móda trenýrek. 

                                    A když ne, kdo to ví,

                                    až uzrají hrušky,

                                    možná budem´ světoví,
  ¨                                 díky panu Škodovi,
                                    také v pití slivovice,
                                    sláva, nazdar, Vizovice!
                                    Procedúry lázeňské,
                                    buchty, knedle, Plzeňské. 
                                    V pevné víře ve vše české,
                                    ve srandu a holky hezké, 
                                    ve Václava, Ludmilu,                                    
                                    pokračujeme ve vaudevillu.                                    
(S koncem písně zůstane na jevišti Mourek – babička, Dandová, Danda, Artur a Berta.)
Dandová:    (vede tetu Bertu) Babi, pozor! Bude překvapení. Podívej se, koho ti vedu?
Mourek:      (k Dandovi) Kdo to je?

Danda:        Tvoje sestra, Berta.

Mourek:      (k Dandovi – překvapen) Já mám sestru? 
Berta:          Julčo, jsi to ty? 
Mourek:      Nazdar! Moment, jenom se upravím. (Táhne Dandu bokem a úpí.) 

Berta:          Co říkala?

Dandová:    (hlasitě) Že se upraví! Je z toho nečekaného setkání dojatá.
Berta:          To je celá Julča! Já jí vždycky říkávala, neběhej nahatá na zahradě
                    kolem trpaslíků, ať se nenachladíš. 
Dandová:     (opraví Bertu) Já jsem říkala dojatá, slyšíš? Dojatá, ne nahatá!

Mourek:      (předstírá, že se upravuje) To je konec. Berta odhalí pravdu!

Danda:        (vysvětluje bokem Mourkovi) Žádné obavy, tetička má tolik dioptrií, 
                    že nepozná v zrcadle ani sama sebe. A mluvte hodně nahlas. Nedoslýchá.
Mourek:      (Dandovi) Tak já jdu na to. (K Bertě) Má milovaná sestro! (obejme Bertu)
Berta:          Bratře! Jeníčku!
Danda:        (hlasitě, Bertě do ucha) Tetičko, to není strýček Jenda, ten umřel minulý
                    rok. To je sestra Julča. 

Berta:          Není! Julča měla velká ňadra! (dokončuje vzpomínku) Když běhala

                    po zahradě, bylo se na co dívat. Jednou na ní nechal oči takový pěkný
                    skautík. Přeskočil plot a začal s Julčou běhat kolem trpaslíků. Za rok se
                    narodil Lumírek! (Během Bertina vyprávění strčí Danda nenápadně 
                    Mourkovi za výstřih dvě jablka, která tu byla v ovocné míse.) Julčo!

Mourek:       (v obětí) Berto! (vymaní se z objetí) Popovídáme si večer u kafíčka.
Dandová:     A tohle je náš sluha Artur. (Usadí Bertu a dá jí hrníček s čajem.)
Artur:           (je z babičky okouzlen, což dá později zřetelně najevo.)  Milostivá, 
                     jsem vám k službám. Dovoluji si podotknout, že jsem vaším šarmem 
                     opravdu okouzlen.  

Stela:           (svižně vstoupí v přestrojení za Jacka. Sáčko, knírek a velká čepice.
                    Spustí perfektní angličtinou. Nikdo jí však nerozumí.) Hello, family!
                    I´m Jack, grandson of grandmother Julie with which I arrived visiting 
                    Bohemia. Nice to meet you! Oh, this is my aunt Otýlie! 
                     (Obejme Dandovou.) And here is my darling uncle Lumír! Hi, uncle!                      
                     (Obejme Dandu a nenápadně mu pošeptá.) Ať to Mourek překládá.
                             Překlad: Nazdar, rodino! Jsem Jack, vnuk babičky Julie, s kterou jsem přijel na návštěvu do Čech.
                             Moc mě těší, že vás poznávám. A tohle je asi moje teta  Otýlie! (Obejme Dandovou.) A zde můj milovaný 
                             strýček Lumír! Ahoj, strýčku!

Danda:         Vítej milý synovče! (k Mourkovi) Jack neumí česky?  
Mourek:       (kličkuje) Uměl, ale už to rošťák zapomněl! V druhé třídě propadl
                     z Češtiny, a tak …

Dandová:      V Londýně se učí Čeština?

Mourek:        Učila, už se neučí. Když z ní Jack propadl, tak ji stáhly z osnov. 

Dandová:      Tak nám to, babi, přeložte.

Mourek:        Jo? A to nestálo za řeč!
Stela:            (v roli Jacka) Sir Mourek is really pretty grandmother! Yes?
                                             Překlad: Pan Mourek je opravdu krásná babička! Ano? 
Všichni:       (nechápou, ale odpoví) Yes! 

Dandová:      Jack je pěkný mládeneček. Měli bychom ho seznámit se Stelinkou.
                     (Jde ke dveřím pokoje Stely kam nahlédne.) 
Stela:            (Dandovi) A co teď?
Danda:          Já nevím. Pokud se nestane zázrak, tak jsme právě skončili. 

Dandová:      (vychází z pokoje) V pokoji není. A já myslela, že se učí!
Danda:          To je divné. Pojďme ji hledat. Všichni. (Odvádí Dandovou, vezme také

                      pod „křídlo“ Bertu a odchází. Odejde i Artur, který se po chvíli vrátí.)
Stela:            (k divákům) Žádný zázrak se nedostavil, a tak mi nezbývalo nic jiného,

                     než se rychle převléknout. (Odbíhá do pokoje.)

Mourek:       (sám – rozhlédne se a sundá paruku) To je hrozné, jak mně v té paruce 

                     svědí hlava.

Artur:          (se vrací. Ohlédne se a pak zamilovaně houkne.) Uhú! To jsem já, Artur.
Mourek:      (si rychle nasadí paruku – ovšem špatně. Během následujícího dialogu
                    se ji snaží nasadit správně.) Ale to je překvapení.

Artur:           Slyšel jsem z vyprávění, že jste vdova.

Mourek:       To jste slyšel dobře.

Artur:           A já jsem vdovec. Co kdybychom to dali dohromady?
Mourek:       My budeme něco skládat? 
Artur:          Ano! Nás dva! Mohu doufat, že byste se stala mojí chotí? (na kolena) 
Mourek:      (konečně pochopil – vyjekne) Ó? Ale to je překvapení! (bokem) Do prdele,
                    to je den! (k Arturovi) Ale já už nejsem na tam to … se mnou si neužijete.
Artur:          Nevadí! Budeme si číst Káju Maříka.
Mourek:      (je vysvobozen díky příchodu ostatních) Pozor! Vracejí se!
                    (Danda a Dandová vychází z kuchyňských dveří. Stela z pokoje Dodánka.)
Danda:          (vychází) A tak ji nehledejme. Třeba šla do parku.

Dandová:      Nešla.      
Danda:          Jak to můžeš vědět?
Dandová:      Podívej, byla v pokoji u Dodánka. Steluško, představ si, Jack už je tady.

Stela:            Už jsme se s Jackem pozdravili. Právě jsem ho zavedla k Dodanovi.
Dandová:      Tak pro něho zase zaběhni, mám pro vás nachystaný odpolední pudink.
Stela:             Už běžím. 

Dandová:      (k Mourkovi) Babi, chci vás o něco požádat. Dnes večer mám zamluvené
                      masáže a koupele v místních lázních. 
Danda:          A já mám večerní kurz s panem Cholerkou. 
Mourek:        V tom vám, milánkové, nemohu bránit.

Dandová:      Chtěla jsem vás na ty dvě hodinky, co budu pryč, požádat, zda byste

                      nedohlédla na Dodánka. Tetu Bertu vezmu pro jistotu s sebou … 

Mourek:        Nemusíš mi více vysvětlovat. Běžte si děti po svých. Budu hlídat

                     jako ohař. (bokem) Až odejdou, tak se vypařím. 
Dandová:      Kdyby se něco událo, stačí říct Stele, a ta pro mě zaběhne. Lázně jsou
                      tu kousek za rohem. 

Stela:             (v převlečení za Jacka) So I am here. Stela told, that puding will be
                      afternoon.  Překlad: Tak jsem tu. Stela povídala, že bude odpolední pudink. 
Dandová:     (nadšená) Pudink! Rozumím! Pojďme všichni na pudink! (při odchodu)

                    To je dobré! Pudink se anglicky řekne pudink! (Všichni – mimo Stely  

                    odejdou do dveří ke kuchyni.)
Stela:           (sundá čepici a hovoří k divákovi) Jak vidíte, v podvečer se náš aprílový
                    den zamotal natolik až se zdálo, že se snad už více nedá zamotat.
Dandová:     (ještě ze zákulisí) Steluško …
Stela:           (rychle sundá knírek, rozpustí vlasy – částečně se kryje deštníkem) Mami?

Dandová:     Pojď honem na pudink! Ten Jack je moc milý mládenec. (odejde)
Stela:           (k divákům) Tak, kde jsem přestala. Jo, že se zdálo, že se ten aprílový
                    den už nedá více zamotat. Ale pomalu a jistě se přiblížil večer, který 
                    předčil všechna očekávání. 

Dandová:    (ještě ze zákulisí) A proč tu zase není Jack… Jacku … Jacku …
Stela:          (se rychle převléká za Jacka – je stále částečně kryta deštníkem. Když
                   vstoupí paní Dandová, dělá že si prohlíží deštník.) Oh, so very beautiful       

                   umbrella.       Překlad: Ó, velmi krásný deštník.
Dandová:    (nerozumí, ale přitaká s anglickým přízvukem) Yes, palizór! Jacku, pudink …
                   er wartet … v obýváku … gostiňája. Presto, forte, puding na stole!
Stela:          Já panimáju! Let´s go to the room. Překlad: Pojďme do pokoje. 
Dandová:    Rum? Rum bude taky! 
(V tuto chvíli začne orchestřík hrát předehru k další písni. Všichni přiběhnou s mističkami
pudinku a lžičkami, které se stanou i perkusemi.) 

Všichni:     (zpívají)  Přiznejme si dámy, páni,
                                  do hrachovky, hrášek,

                                  z mléka ovšem dělá zázrak

                                  pudinkový prášek!

                                  Přiznejme si dámy, páni,

                                  je to velkolepé,
                                  když se pudink na lžičce,
                                  před pozřením třepe.
Artur: (parlando)     A teď neotřelý refrén!

                                 Skloňujeme slovo pudink!
Ženy:                        Kdo co - pudink
Muži:                        Koho čeho – pudinku
Ženy:                        Komu čemu – pudinku
Muži:                        Koho co - pudink
Všichni:                    Voláme! Pudink!
                                  O kom, o čem o pudinku,
                                  slávu pějí všichni lidé

                                  ve vlaku i na rynku!
                                  Sedmým pád - s pudinkem,

                                  vaří každý dobrý kuchař, 
                                  i ten s velkým pupíkem!                                                           
                                   Přiznejme si dámy, páni,
                                   že jsou různé pamlsky,
                                   ale žádné nepředstihnou

                                   pudinkové zákusky.
                                   V Čechách už od roku pět,
                                   o pudink je dračka,
                                   chutná malým i velkým,
                                   není z něho … la, la, la. 
                                   Proto sláva, sláva, sláva,

                                   sláva pudinku! 
(Přestávku lze zařadit i na tomto místě. Pokud se inscenátoři rozhodnou pro posunutou
variantu přestávky, pak pan režisér přeloží píseň ze str.28 - Pokračujem´ ve vaudevillu
- na tuto stranu.)  

Obraz 9.     ZLODĚJ 
(S koncem písně se všichni vytratí. Krám potemní. Zůstane pouze Stela.)
Stela:      (po písni komentuje) Hlásím večerní stav mužstva. Papínek odešel do hospody
               U ropuchy, maminka a teta Berta se odebraly do lázní. Artur, vyčerpán náhlým 
               vzplanutím vášní usnul v kuchyni u sporáku a já jsem měla konečně chvíli
               klid pro učení. Pan Mourek, tedy domnělá babička, měl kolem osmé hodiny
               zaječí úmysly. V tom mu však zabránil náš (ironicky) milovaný Dodánek. 
               (Stela se vytratí, nebo „nenápadně“ pozoruje další děj.)
Mourek:  (se obezřetně ohlíží a jde ke dveřím. Za jeho zády se „neviditelně“ plíží 
                Dodánek v masce kostlivce.) Nejvyšší čas, abych zmizel. Vypůjčím si zelenou 
                pláštěnku, abych byl venku více nenápadný a rychle pryč. (obléká si pláštěnku)
Dodánek:   (v masce smrťáka) Húúú! Přišla tvá poslední hodina!  
Mourek:     (se lekne a strhne si nechtěně paruku.) Úá! (Shodí i několik deštníků.)
Dodánek:   (sundává masku) Jé, babi, ty jsi dědeček nebo je to apríl?

Artur:        (za scénou) Stalo se něco? Už tam běžím, jen co si obuji bačkory. 
Mourek:    Dodánku, chlapče pubertální, jak bych ti to … a víš, že máš pravdu, celé 

                  je to apríl! Pojďme do tvého pokoje, já ti to tam vysvětlím. Rychle!
                  Nechci, aby se nám do toho pletl Artur. (odejdou)

Artur:       (vchází) Je tu někdo … ?  Že by se mi to zdálo? (Tu uslyší jak cvakne

                 klika a někdo odemyká.) To je divné. Že by se už panstvo vracelo? 

                 To se mi nezdá. Panstvo by si rozsvítilo. Rychle pro zbraň! 

Burda:      (vstoupí do místnosti a jde na jisto. Je zahalen do velkého pláště, takže

                 ho divák nepozná. Spěchá k pokladně. Cestou však zavadí o židli.)
                 Kruci! (Na chvíli se zastaví, a když se ujistí, že je vše v pořádku, pokračuje

                 ve své práci. Vylomí pokladnu a začne cpát peníze do kapes.)

Artur:       (vešel se svojí flintou. Teď stojí za zády Burdy, kterému přiloží zbraň na záda.)
                 Vážený pane lupiči, zvedněte, prosím ruce nad hlavu! 

Burda:      (v klidu – změněným hlasem – chystá si kolt.) Ó, tak gentlemansky mě
                 ještě nikdy, nikdo nezatýkal. (Prudce se otočí a vystřelí.) A ani nezatkne! 
Artur:        (zatím co Burda, divákem v této chvíli již poznán, prchá.) Zdá se pane, 

                  že jste se trefil … (padne) 
                   (V momentě, kdy zloděj mizí, vbíhá na scénu Stela, Mourek a Dodánek.) 
Stela:          Proboha, co se stalo? (rozsvítí)
Dodánek:    Skvělý apríl, Arture!  
Mourek:      Žádný apríl! Pokladna je vykradena!

Stela:          (se sklání k Arturovi) Arture! Arture! (Mourkovi) Honem, volejte 55!

Mourek:     (vyskočí na pult a volá) Padesát pět! Padesát pět!

Stela:          Tak ne, telefonem! 
Mourek:      (bere telefon – podívá se na Artura a začne omdlévat) Krev! Já nesnáším
                    pohled na krev!

Dodánek:    (spokojeně) To je grandiózní masakr.  

Stela:           (k Dědánkovi) Nečum a utíkej do kuchyně pro vodu a čisté utěrky. 

                    (k divákům) Z počátku to nevypadalo dobře, ale po chvíli se probral
                    pan Mourek! (k Mourkovi) Nasaďte si paruku a utíkejte do lázní pro

                    naší mámu. Já se zatím postarám o Artura. 
Mourek:      Já a do dámských lázní?

Stela:           Jste babička? Jste! Nebo se tu chcete starat o Artura?
Mourek:       (rychle) Ne, to raději půjdu do lázní! (odchází) 
Stela:           A  pospěšte si! (k divákům) Z Arturem to vypadalo bledě, ale vše se později
                    obrátilo k dobrému. Nebudu však předbíhat děj, který teď přeneseme 
                    do dámských lázní Eden! Prosím valčík. 
Obraz 10.     V DÁMSKÝCH LÁZNÍCH  
Dámy:      (zpívají) V parní lázni, v parní lázni valčík zní. (Pánové vytvoří doprovodný sbor v pozadí.)
                               V parní lázni, v parní lázni tam se sní.
                               Je tam  vlaho jak na Nilu, veselo jak při vaudevillu.  
                               V parní lázni, v parní lázni valčík zní.
                              V parní lázni, jak v Edenu, valčík zní.
                              V parní lázni, wellnes menu, zpěv a smích.
                              V lednu, dubnu nebo máji, cítíš se tu jako v ráji.
                              V parní lázni, milé dámy, valčík zní. 
(Během krásného valčíčku proběhla přestavba scény. Plakátovací „turnikety“ slouží v této chvíli jako kabinky na převlékání, které jsou očíslovány 1, 2 a 3. Jsou tu i dvě

sedací lázně s víkem a otvorem pro hlavu. Několik županů je přehozeno přes pianino,
které teď slouží jako obslužný lázeňský pult. Masérské lůžko pak ukončuje mobiliář lázní. 

Návštěvnice lázní může pro vytvoření „babince“ rozšířit i několik komparsistek.)
Klotilda:  A teď, milé dámy, do bazénu!

Dámy:     (všechny ve stejných župáncích s nadšením odbíhají a nasazují si koupací

                čepice. Při odchodu samozřejmě mluví jedna přes druhou.)
Mourková:  (se však vrací a jde k paní Miluši, která se zdržela.) Promiňte, paní …
Miluše:    Neomalená.

Mourková:  Promiňte paní Neomalená, že si vás dovoluji obtěžovat, ale jsem na dně.

                    Mourek, tedy můj muž, se někde schovává a já nevím kde. Přitom nic

                    nevyvedl. Chci vám vše vysvětlit, a tak, když jsem vás viděla vstoupit
                    do lázní, osmělila jsem se zajít za vámi. 

Miluše:    Nemusíte mi nic vysvětlovat. Můj muž  vyvolal odpoledne negativy a
                z fotografií jasně vyplívá, že je pan Mourek nevinný. Ale to vám povím,
                až dopadne policie pravého zloděje, budou z něho lítat chlupy!
                (předvádí karate) Chlupy! (opět karate) I zuby! 
Mourková:    Ani nevíte, jakou jste mně udělala radost. Samým štěstím si hupsnu
                      do bazénu! Jenom doufám, že se Mourek brzy objeví. (odbíhá)  

Miluše:    (se rozhlédne a zaťuká na dvířka kabinky č.1) Pohni si! Všechny 
                dámy běžely do bazénu! (Podává župan Mílovi, který vyšel z č.1) 
Míla:       (s fotoaparátem) Až ty snímky vyvolám, to budeš koukat! Senzace!
                Redakce mně utrhnou ruce! 

Miluše:    Tys byl vždycky čuňas! (Otočí se zády do publika a rozhalí plášť. Míla

                 fotografuje.) 
Míla:       A ještě na sedací lázni. (Vyndá z tašky copy.) A vezmi si copy. (Miluše přidrží 

                u své hlavy dva copy a zaujme pózu na sedací lázni.) 
Danda:     (zatím mimo jeviště – přiopilým hlasem) A já vám říkám, že jsme doma!

Miluše:     Někdo jde! 
Míla:         Do kabinek! (Míla mizí v č.1)
Miluše:      (hodí za Mílou župánek) Obleč si župan a dej si šátek. 

Míla:         Proč?

Miluše:      Pro jistotu! Víš co by to bylo, kdyby tě objevila lázeňská? Běžím do bazénu! 
                  (odbíhá)                   
Cholerka:   (vstupuje s Dandou -  jemně přiopilý.) A mně se to nezdá! Na dveřích
                   bylo napsáno par … (šťuk) … parní lázně a ne par … (šťuk) …paraple. 
Danda:       A já vám povím, že jsme asi v kotelně. Já se potím jako v páře. 
Cholerka:   (prohlíží si sedací lázeň) Vypadá to, že máte pravdu. Tohle vypadá jako
                   par …(šťuk) … parní boxy. (Otočí páku a z bedny vystoupí pára.) 

Danda:       Když lázně, tak lázně. Aspoň se napařím! 
Cholerka:   Jenom mám nekalé tušení, že jsme v dámském oddělení!

Danda:        Podle čeho soudíte?
Cholerka:    (dívá se k bazénu) Vidím lázeňskou. A to není vše! Vidím i vaši ženu!
Danda:         Kde?

Cholerka:     Vylezla právě z bazénu!

Danda:         Proboha! Co teď?
Cholerka:     Do úkrytu! 

                     (Oba běží ke kabince č.1, ve které se právě převléká Míla. Otevřou dveře
                     a všichni tři zařvou. Vyplašený Míla přeběhne do kabinky č.2)
Danda:         Ztraťme se v chodbě!
Cholerka:     Pozdě! Odtud kráčí korpulentní zjevení!  (Dostane nápad.) Vlezeme

                     sem. (Ukáže na sedací lázně.) Rychle! 
Danda:         Proboha, jen ať na nás nezavolají policii!
Cholerka:     Dejte si na hlavu ubrousek … a podívejme dokonce dva copy. 

Danda:         Ty tu na nás čekaly. 

                    (Ve chvíli, kdy vstupuje lázeňská Klotilda na scénu, vykukují oběma pánům 

                    z parních beden jenom hlavy s copy a ubrousky.)

Klotilda:      (prochází) Dámy si přejí sedací parní lázně? 
Cholerka:     (vysokým hlasem) Ano!

Klotilda:      (otočí páky na bednách, ze kterých se začne pářit.) A zde máte prádlo.

                    Budou si dámy přát i masáže?
Danda:         Později. 
Klotilda:      Přeji příjemnou půlhodinku v páře. (odejde) 
                     (V této chvíli vstupuje na scénu Dandová. Z druhé strany přichází Berta.) 
Dandová:     Tetičko, proč nejste v bazénu? 
Berta:           Jsi to ty Otýlie? Do lázní mě už nedostaneš! V bazénu mají studenou vodu.

Dandová:     Ale já jsem vás v bazénu neviděla.

Berta:           Cože?

Dandová:      (zvýší hlas) Že jsem vás v bazénu neviděla.
Berta:           Já jsem tě tam taky neviděla! 
Dandová:      A ve kterém bazénu jste byla?

Berta:            (ukáže) Tam! A představ si, koupala jsem se tam sama. 
Dandová:      To se nedivím. Byla jste v kašně na náměstí. Pojďte, oblečete si
                      něco teplého. (Otevře kabinku č.2 a uvidí vousatého fotografa.)      
                      Ááá! Muž! V dámské lázni je muž! (uteče)
Berta:            (také křičí a cpe se do kabinky č.2 – tím vyhodí pana Mílu, který 
                      přeběhne do kabinky č.3.) Ááá! Muž! (zavře za sebou) 
Cholerka:     (funí horkem) Jak vám je?  
Danda:         Začíná tu být pěkně horko! Já vám povím, úplně jsem vystřízlivěl.

                    (Vidí, že se Cholerka v bedně vrtí.) Co to děláte?
Cholerka:     Svlékám vestu. 
Danda:         (se také vrtí) Tu už mám dole.
Cholerka:     Co děláte vy?

Danda:         Svlékám zbytek.

Cholerka:     Je ti teplo, děvenko?

Danda:         Příšerné, dědečku! 

                    (Tu se na jeviště hrnou všechny ženy a vzrušeně diskutují.)

Dandová:     Tady na mě vyhoukl! Vypadal jako Tarzan! (otevře č.2)

Mourková:   Ale to je paní Berta.
Berta:           Byl tu muž, ale někam mi utekl. Tak tu na něho čekám. (zavře se) 
Dandová:     Vidíte! Byl tu muž. Berta ho také viděla. 
Miluše:         (snaží se odvést pozornost) Žádný muž tu nebyl! Pojďme na masáže. 
Mourková:   Třeba je v čísle 1. (prudce otevře dveře)

Trúda:          Tak vidíte, nikdo.

Dandová:     A co v čísle tři?
Miluše:        (nakoukne a rychle zavře) Taky nikdo! (k Dandové) Kdoví co jste viděla.

                    (Nastane hádka, zda dámy muže viděli nebo ne.)                      

Trúda:          Klid, dámy! Klotilda už volá na policii. Vše se vyšetří!
Klotilda:      (do telefonu) Pane strážmistře, vyřiďte inspektoru Burdovi, že máme

                    v dámské lázni podezřelého muže! Tak, tak! (zavěsí) Strážmistr je už na
                    cestě. Inspektor Burda je prý někde na obhlídce. Jen co dorazí, dorazí i 
                    policie! A my se zatím co? My se zatím uklidníme. (udělá pár cviků)
                    Hluboký nádech a výdech! A ještě jednou, nádech a výdech!
                    (A jak se dámy předklání – „nenápadně je zezadu fotí pan Míla“.)
                    A teď vás dámy čekají masáže. 
Trúda:         Naše masérky jsou již připraveny. Za mnou.
                    (Všechny dámy odchází.) 

Danda:         Já snad leknu! Co budeme dělat?
Cholerka:     Nevím, opotil se mi i mozek.

Danda:         (nasaje nosem.) Fuj! Připadám si jako zpocený tchoř. (Zoufale vykřikne.) 
                    Jako hulvát zplozený v močůvce! (Buší naštvaně s poklopem bedny.)
Cholerka:     Pane Dando, vy jste výtečný žák. Dokážete být hrubý i na sebe.
                     (K Dandovi, který vylézá z bedny.) Kam jdete? (Vylézá také.) 
Danda:         Mně už je všechno jedno.
Cholerka:     Rychle, pláště! Přichází lázeňská. (Oblečou se do plášťů a sednou
                     na masérské lůžko a „chytají rukama lelky“.)

Klotilda:      (prochází, tu se zadívá na Dandu a Cholerku) Stalo se něco, mé dámy?

Danda:          Nic.

Cholerka:      Chytáme lelky. 

Klotilda:        Dámy si přejí masáže? Já jsem volná.

Cholerka:      Tady paní Lumírka by se ráda nechala masírovat. Já budu lelkovat. 
Danda:           (bokem – šeptem)) To si vyřídíme venku! 
Klotilda:        Tak prosím, svlečte se do půl těla.
                       (To zaujme senzacechtivého fotografa Mílu, který v župánku a šátku
                      „nenápadně“ vyběhne a z pozadí vše fotí. Stále se šikovně schovává.
                       Po chvíli si vleze do parního boxu.) 

Danda:           Co to? Ééé … (lehá – odhalí nohy) Mně by stačili jenom nohy.
Klotilda:       Tak prosím, namasírujeme nožky. (Začne masírovat –vyjeveně kouká

                      na mužné nohy.) Paní Lumírko, měla byste se svými nohami něco dělat.

                      Dnes jsou moderní oholené nohy. 

Cholerka:      Já jí pořád říkám, že má nohy jako orangutan.  
Klotilda:        (vyjeveně) A dokonce má tři nohy! (zaječí) Úá! Muž! (Cholerka rozhalí

                      nechtěně svůj plášť a Klotilda zařve ještě víc.) Úá! Muži! (omdlí)

                      (Cholerka a Danda prchnou za šatní skříně – turnikety. Pozn. zde se

                      již připraví pro vyvrcholení scény. Převlečou se do dámských šatů,

                      které však budou pro diváka, prozatím, ukryté pod župany.)  

Trúda:           (a ostatní dámy vbíhají na jeviště.) Co se stalo?

                     (Ve stejnou chvíli vbíhá z druhé strany inspektor Burda a Policajt.)
Dámy:          (ječí hrůzou) Muži! 
                     (Všechny dámy prchnou do kabinek. Jenom Berta zůstane spokojeně stát.)

Burda:          Žádný povyk, dámy! Policie! (A jak vytahuje z kapsy policejní průkaz,
                     vypadnou mu ukradené bankovky a malý medvídek. Vše rychle sebere.
                     To vyfotí Míla z parního boxu.) 
Trúda:          To nejsou muži, to je policie!

Policajt:        Tak, tak!  (Dámy se zájmem vycházejí z kabinek.) 
Klotilda:       (se probírá z mrákot) Dva muži! Jeden má chlupaté nohy jako orangutan. 
                     (uvidí Burdu a zaječí) Úá!

Burda:         (ukazuje policejní průkazku.) Uklidněte se madam. Já nejsem muž, 

                    já jsem inspektor Burda. (Jde ke kabinkám.) My vám ty úchyly vypátráme. 
Policajt:       Tak, tak!  
                     (Burda mrkne na Policajta a společně velmi prudce otevřou dveře
                     od kabinek č.1 + 3. Nikdo se tam však nenachází.) 
Burda:          Můžete nám madam sdělit kudy prchali ti opičáci?
Klotilda:       Mám tušení, že tam … a možná i tam a tam!
Burda:          Dobrá. Pro vaše uklidnění prohlédneme celé lázně. (Prudce otevře kabinku
                     č.2, ve které je teta Berta.) Pardon, madam!
Berta:           (se rozčiluje) No konečně! Já tu už půl hodiny hledám kliku. (vystoupí) 
Burda:          Pane strážmistře, začneme obhlídku chodeb.
Dandová:      Půjdu s vámi. 
Ostatní:         My také.

Mourková:    Pod ochranou rukou spravedlnosti se nám nemůže nic stát. 

Policajt:         Tak, tak!

Klotilda:        (ke strážmistrovi) Za vaším obuškem až na konec světa! 
                     (Průvod mizí v chodbách. Míla vylézá z parní bedny. Danda a Cholerka
                     vychází ze svého úkrytu, když uvidí pana Mílu, opět se ukryjí.)

Míla:            A teď rychle do černé komory! (Bere si své svršky s č.2.) Raději se  

                     převléknu až venku. (odbíhá)  
Danda:         (vychází z úkrytu) Viděl jste to?
Cholerka:     To byl mužský!
Danda:          (se rozohní) To byl ten hulvát, který mi odpoledne hanil mé deštníky! 
Cholerka:      Klid, pane Dando. Následujme jeho příkladu. Prchněme, dokud je čas.

Danda:          Konečně dobrý nápad. (Vydají se směrem k východu.) 
Mourek:        (za scénou – ženským hlasem) Otylko! Hledám paní Dandovou!
Cholerka:      Pozdě! Rychle do kabinek! (Než zavře – k Dandovi.) A hoďte na sebe 

                      něco ženského. (Rychle se zavře v jedné z kabinek, protože z druhé
                      strany přibíhá dav v čele s inspektorem Burdou.) 

Burda:           Vypadá to, že se narušitelé vytratili. Ještě se podíváme k bazénu.  

Mourek:        (vstupuje)  Dobrý večer. Je tu prosím naše Otylka?

Dandová:      Tady jsem. (k ostatním) Dovolte abych vám představila naši babičku
                      z Londýna. 

Mourek:        Dobrý večer dámy. Ó, i policie! Jako na zavolanou!

Dandová:      (pojme podezření) Snad se něco nestalo?

Mourek:        Artura zastřelil zloděj, který vykradl v obchodě kasu! 
Dámy:            (vyjeknou hrůzou) Ach! 
Dandová:       Pane inspektore, rychle! Musíme k nám. (Vleče Burdu k východu.)

Burda:            Madam půjde jen tak na lehko?
Dandová:       Pravda. (k Bertě – křičí) Berto, rychle do šatů! Musíme domů!
Berta:             A proč? Začalo se mi tu líbit. 
Dandová:       Není čas na vysvětlování, povím ti to cestou.

Klotilda:        Bože můj, to je den! 

                      (Dandová a Berta otvírají dveře svých kabinek, ze kterých vychází

                      převlečený Danda a Cholerka. Je patrné, že jsou jim šaty malé.)
Danda:           Prosím, už je volno.

Cholerka:       (ke Klotildě) Promiňte, že už běžíme, ale máte tu dnes příšerné horko.

Mourek:         (opět se zapomene a utírá si pot sukní) To je pravda.

Mourková:     (vyjekne) Ííí! Trenky!  
Dámy:            Trenky?

Dandová:        Ano, trenky! Vidím, dámy, že jste sto let za opicemi. To je v Londýně
                       poslední móda. (Ukáže svoje trenky a odchází s Bertou do kabinky.)

Mourek:         (hrdě ukáže svoje trenky.) Trenky s lampasem! 

Cholerka:       (k Mourkovi) Nemyslete si, že jsme spadli ze stromu! Bez trenek

                       už celý rok …

Cholerka + Danda:   (provedou reklamu) … neuděláme ani krok! (odhalí své trenky)

                       Nashledanou dámy! (Odchází. Před východem zrychlí krok.)   

Dandová:       (vyběhne z kabinky a ječí) Někdo mi ukradl šaty!
Berta:            (vykoukne z kabinky) Já tu nemám galoše! 

Burda:           Klid, dámy! Můj policejní nos my říká, že to jsou převlečení muži,

                      kteří mají ve všech alotriích prsty.

Policajt:         Tak, tak!

Burda:            (zavelí) Za nimi! 

Všichni:         (zpívají píseň a za poklusu přestavují scénu.)                       
Danda + Cholerka: (sólo) V městském parku před půlnocí,

                                          divné věci dějí se,

                                          bez košile, jen tak v triku,

                                          ženy, muži, honí se.

Všichni:                 Ref.:    Běžíme, běžíme,

                                          spravedlnost honíme,

                                          neb je stále o krok vpředu,

                                          nečeká na názor lidu,
                                          a jako když házíš hrách,

                                          neslyší nás achich ach! 
Stela + Miluše:                  Bylo také v parku vidět,
                                           chlapy v sukních pobíhat,
                                           o berličkách hnáty křivé,
                                           tak se dají přirovnat. 
Všichni:                    Ref.:  Běžíme, běžíme …
                                           spravedlnost honíme,

                                           neb je stále o krok vpředu,

                                           nečeká na názor lidu,

                                           a jako když házíš hrách,

                                           neslyší nás achich ach! 

Obraz 11.     FINÁLE
                 (S koncem písně zůstane na jevišti pouze Stela, která opět komentuje.
                 Principem následující hry je, že jsou komentáře Stely inscenovány. Děj

                 může být i zastavován v tzv. štronzech.)                   
Stela:         O tom, co jste shlédli před chvíli, jsem se dozvěděla pouze z vyprávění,
                  ale o tom, co nastalo po desáté hodině v našem domě mohu referovat

                  podrobně. Tím dostane náš děj kýžený spád. Jdeme na to. Bylo deset
                  hodin a sedm minut, když do krámu vběhl papínek s panem Cholerkou.
                  Dámské šaty jim očividně nepasovaly. 
Cholerka:  (při vstupu na jeviště) Jak v tom mohou ženský chodit? 
Danda:      Máte pravdu, omezuje to veškerý pohyb. Rychle do mého pokoje.

Artur + Dodánek:   (se vztyčí za pultem. Artur má flintu, Dodánek deštník.

                  Artur má ovázanou hlavu.) Ruce vzhůru!
Danda:       Co blázníte? Okamžitě odložte zbraně! Arture! 
 
Artur:         Otočit a ke zdi! Dneska už mě nikdo nepodvede! Roubíky! 
                  (Dodánek nacpe Dandovi a Cholerikovi do úst rohlíky a sváže jim ruce.)
Stela:         (pružně) Zatím, co Artur a Dodánek drželi papínka a pana Cholerku v šachu, 

                  vběhl do krámu inspektor Burda a strážmistr Kladivo.
Burda:       Policie! Inspektor Burda! Kde je mrtvola?

Dodánek:   (zahlásí se) Domobrana v počtu dvou mužů! 

Artur:        Hlásím, že jsme zatkli dvě podezřelá individua a mrtvola se tu nenachází!

Burda:       (si prohlíží zatknutou dvojici.) A podívejme se na ptáčky!

Artur:         (ho opraví) Ptákyně!

Burda:        Jaké ptákyně?

Artur:          Z dovolením … jsou to ženy, tedy ptákyně!

Policista:    (přitaká) Tak, tak!
Stela:          A již vbíhá do krámu mamá, teta Berta, paní Mourková a babička. Tedy pan 

                   Mourek. (Berta a paní Dandová v župáncích a lázeňských pantoflích.)
Všichni:      (co právě přiběhli vytřeští oči na Artura.) Ha!

Dandová:    Artur je živý? Co jste nám to, babi, nakukala?
Mourek:      Já jsem nic nekukala! Zloděj tu opravdu byl a střílel. 
Stela:          Dále babička Mourek, barvitě vysvětlovala celou situaci, kterou již důvěrně
                   znáte. Artur se po té přiznal, že se pouze strašlivě lekl, když vyšla rána
                   ze zlodějova revolveru a při pádu se uhodil do hlavy. V té chvíli se vložila 
                   do případu naše spravedlnost.
Burda:        Měl jsem podezření na jistou osobu (dívá se významně na Mourka),
                   která nám od rána utíká pod prsty, ale k mému překvapení vstoupila
                   na scénu tahle individua! (Prudce se otočí k Dandovi a Cholerkovi.)

Policajt:      Tak, tak! 

Artur:          Dvě ptákyně! (Otočí s Dodánkem Dandu a Cholerku obličeji k ostatním.)
Ženy:           Ha! To jsou dámy z lázní!

Dandová:     Ha! To jsou moje šaty!

Burda:          A nejsou to žádné ptákyně, nýbrž ptáčci (sundá Dandovi a Cholerkovi

                     z hlavy šátky a odhodí copy, vyndá z úst roubíky), kteří teď budou zpívat.

Danda:         (se rozparádí) Nemám co zpívat, ty policejní blbe! 

Cholerka:     Výborně, pane Dando!

Burda:          To je napadení veřejného činitele! Půjdete za katr!
Policajt:        Tak, tak! 

Dandová:      (k Dandovi) Tatínku, co se to s tebou děje? 

Stela:            A nastalo další vysvětlování, během kterého náš papínek několikrát
                     osočil inspektora Burdu z naprostého blbství. Ten si to nenechal líbit

                     a trval na uvěznění živitele naší rodiny. Dokonce tatínka obvinil z

                     dopolední krádeže kabelky paní Neomalené! 

Danda:          Když mám jít za katr, tak ať to stojí za to! To co teď uslyšíš, to si
                      za rámeček nedáš, ty poklade!
Cholerka:      (napoví) Potrate!

Danda:          (se opraví) To si za rámeček nedáš, ty potrate! 

Dandová:      Tatínku, kde se to v tobě bere?

Danda:           (si stoupne na židli.) Ptáš se, kdo je blb? Ptáš se, kdo je čurda? 
                      Vylízaná makovice? Hle, inspektor Burda!
Cholerka:       Pane Dando, lepšího žáka jsem si nemohl přát.

Berta:             Slyšela jsem dobře? Burda? S tím jsem chodila do školy, ale to vám
                       byl vůl jako vrata. 
Burda:            (se ohradí) To jsem nebyl já, to byl můj otec! 

Dandová:        (bokem) Je to vůl.
Policajt:         Tak, tak!

Burda:            (dopsal poznámky ve svém zápisníčku) Mám vše zapsáno. To vás přijde
                       draho. Odchod!

Dodánek:        Ač kriminálník, přec můj otec! Tati! Jsi jednička! Slibuji, že půjdu 

                       ve tvých šlépějích.
Stela:              Nastalo dojemné loučení s živitelem rodiny, když se do krámu vřítila
                       všem již známá dvojice Neomalených.

Míla:               Žádné zatýkání! (Mourek vytahuje ze složek fotografie.)
Miluše:            Zde předkládáme důkazy! 

Míla:                Račte nahlédnout. Foto číslo jedna. Dopolední krádež peněženky 
                        mé ženy.Všimněte si muže menšího vzrůstu …

Mourková:       (vysvětluje Mourkovi – babičce) To je Mourek … můj muž.

Mourek:           Neznám.

Neomalená:     Vidíte. Flašinetář strká panu Mourkovi do rukou vykradenou peněženku.
Neomalená:     Snímek číslo dvě. Detail na proužkované kalhoty a boty s psími 
                        dečkami.Ty měl na sobě, jinak otrhaný, flašinetář. Divné, že? 
Burda:            A co to dokazuje? (Nikdo však na Burdu nereaguje.) 
Neomalený:    Foto číslo tři. To je fotografie z mého úkrytu v dámských lázních.
Dodánek:        Konečně něco pro mě. 
Dandová:       (se pustí do fotografa) Snad nám nechcete, vy nemravo tvrdit, že jste
                       nás fotil v lázních … jen tak!

Burda:            To je záměrné ohrožení veřejné mravnosti a za to vás zatýkám.

Policajt:          Tak, tak. 
Miluše:           (se zastane Neomaleného.) Zatýkání bude! Ale až za chvíli! 

                       Míla fotil na mém přání mě, a to není trestné!

Burda:            Ale je to nemravné!

Miluše:           (na něho křikne) Cože? Mé tělo, že je nemravné?! Ty si mě nepřej!

                       K noze! (Burda kupodivu poslechne.) Vidíš co je na té fotce?
Burda:            (pípne) Ano prosím. 
Míla:              Inspektor Burda sbírá ze země peníze a malého medvídka!
Danda:           To je medvídek, kterého máme v pokladně pro štěstí. 

Dandová:        (se běžela podívat do pokladny.) Není tu! 

Miluše:           (vítězoslavně) A konečně detail na boty pana inšpektóra!
Všichni:         (se zadívají na foto a pak na Burdu.) Psí dečky!
Míla:              (vytáhne Burdovi z kapes medvídka a peníze) Medvídek a peníze! 
Stela:             V tu chvíli zařval papínek hromským hlasem. 

Danda:          (vítězně zakleje) Okamžitě zatkněte tu hnusnou krysu, hovada!
Stela:            A ještě si uplivnul! (vidíme)

Cholerka:     Výborně, pane Dando, ale ta hovada bych pro příště vynechal. 
Stela:            Celá rodina stála v němém úžasu a uznale hleděla na hlavu rodiny. Bylo

                     to naposledy, kdy náš papínek zaklel. Od té doby to nikdy nepotřeboval,
                     protože si svým hromským zakletím vybudoval v rodině věčný respekt.                      

Policajt:       Tak, tak! (se zarazí) No jo, ale kdo mi bude dělat inspektora? Komu 

                     budu přitakávat? 
Cholerka:     Já to beru. Stejně se na důchodě nudím! Pane strážmistře, odveďte občana
                     Burdu na strážnici! Jen co seženu důstojný šat, hned jsem za vámi.
Policajt:       Tak, tak! (Odchází – odvádí Burdu, kterému nasadil pouta.)
Stela:           Nastalo všeobecné veselí a radost z překvapivého odhalení zloděje. Přiběhly
                    i dámy z lázní, které přinesly šaty pana Cholerky a papínka. V tu chvíli
                    se zdálo, že bláznivý den končí. Bohužel jenom zdálo. 
Artur:          (zaťuká na skleničku a sjedná si klid.) Dámy a pánové, jsem opravdu
                    dojat, že vše skončilo šťastně. Však dovolte, abych se o své štěstí podělil
                    i já. Rozhodl jsem se, že se ožením a odejdu do domova Šťastného stáří.
Stela:          Všem spadla brada.

Všichni:      He?

Artur:          A zde je prosím moje vyvolená! Moje milovaná Julie.
Všichni:      Babička?

Mourek:      (neví kudy kam, a tak nadhodí sukně.) Ale já nosím trenky!
Dandová + Lázeňské:    (nadhodí sukně – mají trenky) Ty teď frčí!
Mourek:      Dobrá! Musím s pravdou ven! Já nejsem babička, já jsem … (sundá paruku)

Všichni:      Mourek!  
Stela:           A opět následovalo dlouhé vysvětlování … podezírání … odpouštění …
                    a nakonec objímání.

Mourková:   Mourku, ty mé zlatíčko! 

Mourek:       Pusu! (Objetí a pusa.) 
Stela:           Tu se rozsvítilo v hlavě naší mámě.

Dandová:     No jo, ale co pravá babička?
Danda:         Zlomila si na golfu nohu a zůstala v Londýně. Přijede za dva měsíce.

Dandová:     A kdo byl Jack?
Stela:           Promiň, mami, ale byla jsem to já. (Nasadí si knírek a čepici.)
                    Hello, family, I am your darling Jack. Překlad: Ahoj rodino, já jsem váš milovaný Jack!
Dandová:     (a ostatní jí zatleskají) Výborně, Steluško, ty bys mohla být herečkou! 

Stela:           To ani omylem. Chci se dostat na práva a chci mít konečně klid na učení.

                    Proto jsem hrála Jacka. 
Cholerka:     Ovšem na jedničku! (Všichni Stele zatleskají.)
Stela:           Děkuji, ale už by to chtělo jít na kutě. Konec komedie. Dobrou noc.
Artur:          Ještě moment. Chybí nám happy end. 
Všichni:      Sem s ním.

Artur:          Berta mi sdělila sladké tajemství …

Berta:          Artur a já se vezmeme a odejdeme do domova Šťastného stáří. 
Dandová:     (začne radostí objímat Bertu) Větší štěstí mě nemohlo potkat!
Artur:           Bertuško, ty má oporo ve stáří! 
Berta:          Arture! (Berta otevře svoji náruč a omylem políbí pana Cholerku.)
Stela:           Dovolte, ač to nebývá zvykem, abych poslední slovo předala nejmladšímu.  
Všichni:       Dovolíme. 

Dodánek:      Mně bylo od začátku všecko úplně jasné. Byl to přece …

Všichni:      Apríl!

                   (Vaudeville končí závěrečnou písní všech herců.) 
Všichni:      (zpívají)               Příběhy přímo k popukání, 

                                           z ulice, úřadu, kavárny,

                                           mlékárny, kovárny, lékárny,

                                           lázní i rozličných úřadů,

                                           dokáže vykouzlit jen a jen,

                                           múzou vždy políben,
                                           miláček všech skvělých autorů,

                                           bude je a vždycky tu byl,                             

                                           dámy a pánové, 

                                           končí náš vaudeville!   
                                               K  O  N  E  C

                                                                                 Vlastimil Peška 21.ledna 2008
